
W pierwszym w roku 2025 zeszycie „Terminusa” znaleźć można 
erudycyjne artykuły tematyczne, przekłady oraz recenzję.

Numer otwiera tekst Williama McDonalda poświęcony fabulae 
de Arthuro – fikcyjnym elementom historii o królu Arturze, do‑
strzeżonym przez brytyjskich historiografów, Johna Prise’a (1502–
1555) i Johna Lelanda (1503–1552). Mając na względzie obronę 
historyczności króla Artura oraz trojańskiego mitu założycielskiego 
Brytanii, podkreślali oni wiarygodność Historia regum Britanniae 
dwunastowiecznego kronikarza Geoffrey’a z Monmouth, którą szes‑
nastowieczna historiografia podawała w wątpliwość. Autor artykułu 
zauważa, że Prise i Leland, próbując nadać Arturowi status postaci 
historycznej, dążyli do wyeliminowania fikcji z przekazów. W tym 
kontekście analizuje relację między historią, prawdą i fikcją w pra‑
cach brytyjskich kronikarzy.

Czasom króla Jana III Sobieskiego poświęcony jest wydany 
w 1717 roku epos Viennis, scharakteryzowany w odniesieniu do 
innych nowołacińskich dzieł epickich przez Floriana Schaffenratha. 
Badacz analizuje utwór pijara Jana Damascena Kalińskiego (1664–
1726), przedstawiający przygotowania, przebieg oraz zwycięską bit
wę pod Wiedniem. Schaffenrath, po przybliżeniu sylwetki autora 
oraz szczegółowym przedstawieniu fabuły, podejmuje zagadnienie 
swego rodzaju ekfrazy zawartej w eposie, obrazującej lekturę książki 
przez polskiego króla na zamku w austriackim Juliusburgu. Wska‑
zuje tym samym na innowacyjne rozwiązanie Kalińskiego wobec 
dotychczasowej tradycji utworów epickich.

Tekst Katarzyny Płaczek‑Kaszyńskiej dotyczy zredagowanego 
w pierwszej dekadzie XVII stulecia utworu Discursos medicinales 
Juana Méndeza Nieto (1531–1616). Autorka podjęła rozważania 
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na temat obecności elementów pikarejskich w dziele tego twórcy – z pochodzenia 
portugalskiego Żyda, który opisywał swą praktykę medyczną, ale również burzliwe 
losy jako próbującego umocnić swoją pozycję w Hiszpanii „nowego chrześcijanina”, 
a następnie emigranta w Ameryce. Narrację o jego życiu, naznaczonym niekiedy 
problemami z inkwizycją, Autorka interpretuje w kontekście możliwych powiązań 
z powieścią łotrzykowską.

Dział edycji i przekładów zawiera tłumaczenie anonimowej późnośredniowiecznej 
poetyki galicyjsko‑portugalskiej, poprzedzone obszernym wprowadzeniem tłuma‑
cza, Jakuba Merdały. Datowana na XIV wiek Arte de Trovar analizuje gatunki liryki 
galicyjsko‑portugalskiej, a także omawia aspekty stylistyczne, zasady strofiki, techniki 
wersyfikacyjne i kompozycyjne stosowane przez trubadurów. W komentarzu Autor 
przekładu szczegółowo omawia wymienione w traktacie techniki i gatunki poetyc
kie. Wyjaśnia kluczowe pojęcia i definicje charakterystyczne dla liryki galicyjsko
‑portugalskiej, odwołuje się przy tym porównawczo do traktatów poświęconych 
poezji oksytańskiej. Ilustruje także omawiane zjawiska przykładami z konkretnych 
pieśni, zestawiając tym samym Arte de Trovar z praktyką poetycką trubadurów.

W zeszycie opublikowany również został poprzedzony wstępem i dokonany przez 
Paulinę Piotrowską przekład traktatu De lumine Marsilia Ficina (1433–1499). Utwór 
ten, oparty na wcześniejszym Ficiniańskim piśmie Quid sit lumen, powstał w roku 
1492. Nakreśliwszy tło historyczno‑biograficzne dla powstania dzieła, Tłumaczka 
wskazuje na zawarte w utworze – poświęconym wyjaśnieniu tego, czym jest świat‑
ło – wątki o charakterze przede wszystkim filozoficznym. Przyswojony polszczyź‑
nie tekst renesansowego neoplatonika porusza tematykę wzajemnych relacji świata 
materialnego i duchowego, podejmuje zagadnienia będące współcześnie w obszarze 
badań filozofów, teologów oraz artystów fotografów.

Zagadnieniom relacji międzykulturowych polsko‑brytyjskich przed XVIII stu‑
leciem poświęcona jest recenzja przygotowana przez Waldemara Kowalskiego, 
dotycząca wydanej w języku angielskim książki Mirosławy Hanusiewicz‑Lavallee. 
Recenzent przywołuje liczne utwory analizowane w przedstawianej pracy, podkreś
lając jej nowatorską rolę w dziedzinie badań nad literaturą jezuicką i protestancką 
w kontekście oddziaływania autorów brytyjskich na twórców w Rzeczypospolitej.

Życzymy dobrej i miłej lektury.

� Karolina Grzybczak, Michał Czerenkiewicz



The first 2025 issue of Terminus features erudite thematic articles, 
translations and a book review.

The issue opens with a text by William McDonald on fabulae 
de Arthuro—fictional elements of King Arthur’s legend, noted by 
British historiographers John Prise (1502–1555) and John Leland 
(1503–1552). Arguing in favour of the historicity of King Arthur 
and the Trojan founding myth of Britain, they support the relia‑
bility of Historia regum Britanniae by twelfth‑century chronicler 
Geoffrey of Monmouth, which was questioned by the sixteenth
century historiography. The author of the article notes that Prise 
and Leland, in their attempt to give Arthur the status of a historical 
figure, downplayed the role of fiction in the narrative. In this con‑
text, he analyzes the relationship of history, truth and fiction in the 
works of British chroniclers.

Florian Schaffenrath’s article discusses the epic Viennis by Pia‑
rist Jan Damascen Kalinski (1664–1726), set in the times of King 
John III Sobieski. Published in 1717, the work depicts the prepara‑
tion for the battle of Vienna, its course and finally Sobieski’s victory. 
Having discussed the poem against the background of other New 
Latin epic works, the Author briefly sketches Kaliński biography and 
details the plot if the epic. Then, he delves into the issue of ekphrasis 
included in the epic, which depicts the Polish king reading a book 
in the castle in Juliusburg, Austria. Schaffenrath points to Kalinski’s 
innovation with respect to the previous tradition of epic works.

Edited in the first decade of the seventeenth century, the work 
Discursos medicinales by Juan Méndez Nieto (1531–1616) is the sub‑
ject of Katarzyna Płaczek‑Kaszyńska’s article. The author discusses 
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picaresque elements in the work of Méndez Nieto—a Portuguese of Jewish origin, 
who describes his medical practice, and also his turbulent life as a “new Christian” 
trying to consolidate his position in Spain, and then as an emigrant in America. The 
author explores the biographical narrative, occasionally reflecting problems with the 
Inquisition, in the context of its possible links to the picaresque novel.

The editions and translations section contains Jakub Merdała’s article preceding 
his translation of Arte de Trovar, a late medieval Galician‑Portuguese book of poetics. 
Dating to the fourteenth century, this anonymous Galician book of poetics analy‑
zes the genres of Galician‑Portuguese lyrical poetry, and discusses stylistic means, 
strophic principles, versification and compositional techniques used by the trouba‑
dours. The author of the translations discusses in detail the poetic techniques and 
genres mentioned in the treatise, explaining the key concepts and definitions specif
ic to Galician‑Portuguese lyricism, and making comparative references to treatises 
devoted to Occitan poetry. He also illustrates the phenomena under discussion with 
examples from specific songs, in this way juxtaposing Arte de Trovar with the poetic 
practice of the troubadours.

The issue also includes a translation of Renaissance Neoplatonist Marsilio Ficino’s 
(1433–1499) treatise De lumine by Paulina Piotrowska, preceded by her own intro‑
duction. Based on Ficino’s earlier Quid sit lumen, this work was written in 1492 and 
deals primarily with the nature of light. Having outlined the historical and biographi
cal background for the creation of the work, the translator discusses philosophical 
issues touched upon in the text, such as the mutual relations of the material and spi‑
ritual worlds, addressing issues that are nowadays within the intrests of philosophers, 
theologians and artists‑photographers.

The review of Miroslawa Hanusiewicz‑Lavallee’s English‑language book, written 
by Wojciech Kowalski, reflects upon the Polish‑British intercultural relations before 
the eighteenth century. The reviewer cites numerous works analyzed in Hanusiewicz
Lavallee’s book, emphasizing its innovative role in the field of research on Jesuit and 
Protestant literature in the context of the influence of British authors on works by 
Polish authors in the era of Rzeczpospolita.

We wish you a good and enjoyable reading.

� Karolina Grzybczak, Michał Czerenkiewicz


